
rečij poslali mu enakih spisov, da se iz natanč­
nega poznavanja vseh jugo­slovanskih narečij se­
stavi toliko boljši vseobčni slovanski književni 
jezik. — 

Kakor smo že omenjali, Stanko Vraz je po­
toval po vsem Slovenskem, nabirajoč duševno na­
rodno blago svojih rojakov, t. j . pesmi, povesti, 
basni itd. Poznavati se je učil po svojih potova­
njih razna podnarečja slovenska, razne noše in 
šege, kar vse ga je jako zanimalo. Potoval je tudi 
po Koroškem, kjer je obiskal Jarnika v Blatnem 
gradu (Moosbarg). Svoje potovanje je v pismih do 
svoje prijateljice tako lepo opisal, da je vredno 
ta pisina Slovencem priobčiti. Pa je tudi celo za­
nimivo brati, kako je razmere slovenskih Korošcev 
pred 40 leti ta domoljub slovanski opisoval. Pisma 
ta so natisnjena v 5. knjigi Stanko Vrazovih del 
in so v ilirščini. Iz njih naj izberem nekatere mi­
kavnejšc točke in v sedanji naši knjiživni mate­
rinščini objavim. V početku pisma iz Blatnega 
grada (Moosburga) 25. junija 1841 pravi: „Jaz 
ti danes pišem iz pokrajine izneverjencev". Tu­
kaj se je namreč (temu ni še mnogo let) govorilo 
čisto slovenski, no zdaj že malo kdo razumi, a 
kam le da govori slovenski. Ako tudi ktera baba 
razumi in govori, pa neče te s r a m o t e razplo­
diti še na svojo deco. Deca toraj ne razumi nič 
slovenskega, govor je doma ia v šoli nemški. To 
je plod in blagoslov nemške civilizacije v naših 
krajinah. In ta blagoslov je po besedah g. Jar­
nika (pri njem je Vr. bil) tako silen in mogočen, 
da deca svoje roditelje za lasi prek praga vla­
čijo. Potem popisuje dalje svoji posestrimi poto­
vanje od Ljubljane po Gorenjskem čez Ljubelj do 
Celovca ia do Moosburga. Na koroški strani Lju­
belja v K o s e n t a v r u (Kirchentbeuer), kjer so 
prepregli utrujene poštne konje, počne pogovor s 
koroško Slovenko, da se spozna z njenim ko­
roškim zgovorom. Pri tej priliki opisuje nošo Ko­
rošic tako­le: „Poleg mojega okusa je Korotanka 
slabše oblečena, nego Kranjica. Nosi največ vse 
črno ali temno. Kapa črna, jopič črn, predpasnik 
črn, janjka temna, robec ob nedrih iolt (rumen), 
vse bolj po nemškem načinu. A najmanj se mi 
dopada klobuk. Misli si klobuk hrvatskega moža 
pa imaš klobuk svoje sestre Korotanke. Ta klo­
buk se nosi samo na potu, kedar s« gre v cer­
kev ali v mesto, doma se nosi samo omenjena 
črna kapa. Ta klobuk jim glavno stran njih le­
pote kvari — namreč lasi, ki dolgi in močni pod 
njim zrasti ne morejo. A še večjo škodo dela klo­
buk nemškej ženski te pokrajine. Pri nemškej Koro­
šici klobuk namreč vedno na glavi sedi, ona pere, 
prede, kuha, vodo nosi morebiti tudi spi v klo­
buku. Radi tega se lasi nosijo od nedelje de ne­
delje, ne da se počes6, ter ženska izgleda kakor 
kost un. N<>, pa dosta o teh „krofastih (gušastih) 
dušah". — Potovaje proti Celovcu je Vraza, kakor 
na dalje pripoveduje, to jako razveselilo, ko je sli­
šal blizu predmestja celovškega popevati delavce od 

Stanko Vraz in Urban Jarnik ter slovenski 
Korošci pred 40 leti. 

(Sestavil po drugih spisih J. L.) 
II. Stanko Vraz in Urban Jarnik sta si bila 

ne samo sovrstnika, ampak bila sta si kot dva 
prava slovenska domoljuba velika prijatelja, kar 
se razvidi iz pisem, katera sta si drug drugemu 
pisala. Ta pisma so jako zanimiva za slovenske 
domoljube in učenjake. Vidi se iz njih, kako sta 
oba gorko hrepenela po zjedinjenji jugoslovanskih 
narečij v en ilirski književni jezik. V njih mnenjih 
se ve da je bil razloček; Stanko Vraz je hotel 
ilirščino srbščini, a Jarnik pa slovenščini pribli­
žati. Pisma Jarnikova Vrazu so priobčeua v „leto­
pisu Slov. Matice" (1. 1877) a eno Vrazovo pismo 
Jarniku nahaja se v 5. knjigi Stanko Vrazovih 
del. Kako zelo je bil Jarnik pripravljen, delovati 
za Vrazovo ilirsko reč in podpirati jo, svedoči to, 
da je sam spisal nekoje članke v slovenskem na­
rečji za Vrazovo ilirsko „Kolo". Te spise je Vraz 
silno razveseljen priobčil s primernim dostavkom 
in željo, naj bi tudi drogi pisatelji slovanskih na­

Za poduk in kratek čas. 



dela se vračajoče s l o v e n s k e pesmi. Nadalje­
vanje svoje poti od Celovca proti Blatnemu gradu 
in prihod ondi tako­le opisuje: „Pot okinčan je 
s slovenskimi vasmi, a vasi s slovenskimi lipami. 
Kedar sem katerega srečal, voščil sem mu „božjo 
pomoč" (dobro srečo). S kako radostjo so ljudje 
sprejemali moj pozdrav! Postali so na potu, po­
čeli me izpraševati: „Kdo sem ? Odkod sem? Ka­
terega rodu in jezika? Pravil sem jim, da sem 
iz Hrvatskega blizu Turške meje. Temu se niso 
mogli načuditi, da se ondi toliko razločno slo­
venski govori. Taki so ti tukaj pravi Slovenci. 
A ko sem srečal Nemca ali ponemčenega Slovenca 
in mu po našem dobro srečo voščil, zainrmljal mi je : 
.Fršteh ni bindiseh" in je brez obzira dalje šel. 
V obče sem se tu prepričal, da je tukaj skoro 
vsak prosti Nemec neobtesan. In Slovenec hitro 
zgrabi, kedar se ponemči, za privilegij (predpra­
vico) „Deutscher Geradtheit", ki se v Hrvatskem 
zove „grobijanstvo". 

Smešničar 52. Nekdo ni hotel dati 12 kraj 
carjev za „Pratiko", temuč samo 11. Trgovec mu 
v šali v pričo več ljudi reče, da on da za vsake 
stare kolendre 20 kr. Drugi dan prinese ženska 
6 „Bauernkalender" od prejšnjih let in je hoče 
prodati, če ne po 20 kr. pa tudi ceneje; a tr­
govec ji pokaže, da na vsakih stoji „Novi koledar". 
Smehu ni bilo ni konca ne kraja. F. Š. 


